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9.6 Dialogue: buying a seal
Seals, made of stone, jade, etc. are sold from street stands, in specialty shops and in
department stores. When you buy, you select a blank first, then the characters are
engraved in either standard script, or more often, in small seal script (xidozhuan).

Jid:  Nei ge tizhang néng kankan ma? Can I take a look at that seal?

Yi: Ni shuo de shi zhei ge ma? You talking about this one?

Jid:  Bu, nei ge fang fang de. No, that square one.

Yi: Zhei ge ma? This one?

Jid:  Ng. Kankan kéyi ma? M hm. Can I take a look?

Yi: Méi wenti! By all means!

Jid:  Shi yu zuo de ma? Is it made of jade?

Yi: Bui shi! Yii hén gui! No, it’s not jade. Jade’s expensive!
Shi shitou de, dalishi de. 1t’s stone, marble.
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Jid:  Na, dudshao qian?

Yi: Ershiwil kudi,

Jid:  Na yaoshi ke zi hai yao qidn ma?
Yi: Yi ge zi wii kuai gian.

Jid:  Néng pianyi didanr ma?
W6 yao ke san ge zi.

Yi: Na, shi’er kuai. Yigong sanshiqi kuai .
Jia: Sanshiwt ba!
Yi: Ng, hdo, sanshiwii.

Jia:  Hao, jiu zhéiyang ba.

Julian K. Wheatley, MIT

So, how much?

¥25.

Is it extra if you engrave characters?
It’s ¥5 a character.

Can you make it a bit less?
I need 3 characters engraved.

Okay, ¥12. ¥37 all together.
¥35!
Hm, okay, ¥35.

Okay, that’s it then.

gongyl. ‘handicrafts’ etc. M-word
zihua scrolls (character-picture)  zhang
huaping vases (flower-bottle) ge¢
shanzi fans ba (hand fan)
¢rhudn (ear-rings) dui (pair); zhi (one of pair)
xianglian necklace (nape-chain) tido
maozi hat ding
yudiao jade carving ge
yadiao ivory carving g¢
shapes and textures
yuan <yuan> de round
cll <cii> de rough
guanghua de smooth
material
sulidao de plastic shitou de stone
mutou de wooden xiangyéa de ivory (elephant-tooth)
zheénsi de [real] silk zhi de paper
bu de cloth jinzi de gold
yinzi de silver qingtong de bronze (green copper)
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Seals for sale, Tianjin.

9.7 The BA (3&) construction

In Chinese, shifting the position of objects — things affected or effected by the verb — may
produce subtle shifts in meaning that are either achieved in other ways in English, or not
explicitly acknowledged at all. For example, in some cases the object (the thing affected
— the window — in the following example) may follow the verb, much as in English:

1 Qing dakai chuanghu. Open a window please. [any window]
Yijing dakai le. [1] already have.

Here the speaker is not designating a specific window — any window will do. But if the
speaker wants to indicate a specific window, then he is more likely to say:

2 Qing bd chuanghu dakai. Please open the window. [a specific one]
W yijing ba ta dakai le. [1] ve already opened it.

Instructions that involve manipulation of particular items almost always elicit the
grammatical word ba (4&) [or its more formal counterpart, jiang (3#/-%)]. B4, which
derives from a verb meaning ‘to take’, serves to spotlight a following phrase referring to
an item that is to be moved, taken, broken, prepared, hidden, painted, purged, promoted
or otherwise affected or changed in some way. For that reason, bd is typically associated
with verb-combos (action plus result), or at very least, verb-le (action done) or a
reduplicated verb (qi€qie ‘cut up’). For the same reason, bd is not elicited by verbs like
xihuan or kan, which do not have a similar effect on their objects:

W& hén xihuan néi bu dianying. I love that movie! [no bd]
W6 yijing kanwan-le néi bén shii.  I’ve finished reading the book. [no bd]

Nor does ba appear with potential verb combos, for which the effect is not actual, only
imagined:
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[no bd]
[with bd]

3.

Ta nei jian xiangzi wo nabugqilai.

W6 bang ni ba ta nagilai.

I can’t lift that suitcase of hers.
LI’ll help you lift it.

The bd phrase almost always refers to particular items, so that in many cases the
difference between a sentence with bd and one without is, as examples 1 and 2 [above]
show, a question of whether the object is definite (‘the window’) or not (‘a window”).
Other examples:

Qing ba mén dakai.
W yijing ba mén ddkai le.

You dianr héi, qing ba déng dakai.

Déng huai le, dabukai.

Na, women ba zhuozi bandao
chuanghu nar, hdo bu hao?

Tai zhong le, banbudong.

Na, ba taidéng naguolai ba.

Qing ba long nei ge zi xi€ zai
h€ibédn shang.

Hdo, wo ba long néi ge zi xié zai
héiban shang le.

Xié+de hén hao. Xianzai ba
feng zi xi¢€ zai h€ibdn shang.

Hdo, wo bd feng neéi ge zi xié zai
héiban shang le.

Shéi ba wo de pijit he le?
Meéi rén heé-le ni de pijiti!

Ni xian ba nitrou qiéqie.
Zeénme qie, qié pianr hdishi
qié kuair?

Please open the door.

I’ve already opened it.

It’s a bit dark, put the light on, please.
The light’s broken, [it] won’t go on.

Well then, let’s move the table over
to the window, okay?

It’s too heavy, [it] can’t be moved.

Okay, then let’s bring the desk-lamp over
here.

Please write the character for dragon on

the blackboard.

Okay, I've written the character for dragon
on the board.

[You]’ve written [it] very nicely. Now write
the character for phoenix on the board.

Okay, I've written the character for phoenix
on the blackboard.

Who drank my beer?
No one’s drunk your beer!

First slice the beef.
How? Into slices, or into pieces?

22

Julian K. Wheatley, MIT



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, MIT

8. Qing ba zixingché fang zai Please put your bike in the alley.
xidoxiang Ii le. [with /e marking a ‘change of state’]
Fang zai xidoxiang i gou Will it be safe enough if I put it there?

anqudan ma?

Me¢éi wenti, wo hui bang ni kan-zhe. No problem, I’ll help you to keep an eye
on it.

Notes
a) Example 8 suggests how the sense of the modern function and properties of ba
can be adduced from ba’s original function as a verb meaning ‘take’, ie from
‘Take your bicycle and put it in the alley’ to ‘put your bicycle in the alley’.
b) Note kan-zhe, with level tone on kan when it means ‘tend; watch over’ (still
written #7), eg kan hdizi ‘babysit children’.

As a vestige of its verbal origins, ba can be directly negated or modified by
adverbs:

Ta méi ba chuanghu dakai. She didn’t open the windows.
Tamen yijing ba dongxi ndzou le.  They’ve already taken the things out.
Bié ba shiibao fang zai zhuozi Don’t put [your] bookbags on the table.

shang.

9.7.1 Making tea
Instructions are a prototypical site for ha-phrases, because instructions involve picking
particular objects from a set and doing things with them. Here, for example, are
instructions for making a cup of tea. The master brewer makes reference to the following
items:

shui  shuithu hud chébéi chaye hé b&izi gaizi

water kettle  fire teacup tealeaves box cup  top; a cover
And then performs the following operations on them — all of which involve complex
verbs (or in one case, a verb followed by a zai-phrase).
daojin  fang zai shaokai zhunbeéihao  néchilai fangjin  gaishang
pour-in putin boil-open prepare-well take-out put-in cover-on

And (s)he instructs as follows:
Ba shui daojin shuihu i, ba shuiha fang zai huo shang, ba shui shaokai.

Ranhou ba chabei zhlinbeihdo, ba chaye cong chayehé 1i nachilai, fangjin
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chabéi li, ba shaokai le de shui daojin béizi li, rdnhou ba beizi de gaizi

gaishang; liang fén zhong yihou ni jiu kéyi he le.

Notes
Daojin ‘pour-into’ and fangjin ‘put-into’ are both followed by places: daojin
shuiht Ii; fangjin chdbéi li. In such cases lai or qu is either postponed until after
the place (daojin shuihu Ii qu), or as here, simply omitted.

Exercise 4

Paraphrase the following in Chinese:

It’s rather late — almost time for dinner. In the living room, there are a couple of students
sitting on the sofa, one tall with blond hair, one short with black; both are wearing
glasses. In front of them is a table; and laid out on the table are a set of boxes (yi tao hézi)
of different colors (bu tong yanse¢) and different sizes (bu tong daxiao). The tall guy picks
up the largest red box and puts the smaller yellow one inside it. Then the shorter guy
picks up the green box and puts it in the yellow one. When they’ve finished putting all
the boxes (sudyou de hézi) back, they stand up, and walk out. That’s it! Nothing else.

9.8 Verb Combos (3)

The topic of bd is, as noted, intimately connected to complex verbs, so this is an
appropriate place to continue the complex verb survey. First a review exercise.

Exercise 5

Fill in the gaps below with one of the listed verb complements (actual or potential — the
latter with inserted bu or de): wan and hdo ‘finish’, dao and zhdo ‘manage to; succeed in’,
béo ‘filled’, and cuo ‘in error’.

. Kerén yao lai le, ni fan zuo le méiyou?

. N1 zhdo néi wei? / Duibuqi, wo yéxt da le.

. Ta shud de hua ni ting ma?

. Téng laosht zai chuanghu waitou, ni méi kan ta ma?

. N¢i bén shi tai chang le, wo kan

. W0 xidngdao kaoshi de shiqing jiu shui jiao!

. Ta xiang zuo de shi yijing zuod le.

. W0 de zidian zhdo I Ni kan le ma? Méiyou zidian bu néng zuo jintian
de gongke!

9. Bié kéqi, dud chi yidianr cai! / Ai, wo chi le, bu néng zai chi le!

10. Jitian hén mén, kan taiyang!

03N LN kW~
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9.8.1 Position of objects
As noted earlier, ba is associated with manipulation or other kinds of actions that affect
the position or integrity of objects:

Ta ba bi n4gqilai le. She picked up the pen.
Ta ba hua néxialai le. He lifted the painting down.

However, an indefinite object (one that is new to the discourse — and in English typically
preceded by an ‘indefinite article’ such as ‘a~an’ or ‘some’) often appears after the verb
combination. Lai and qu, whose function is to indicate direction towards or away from
the speaker, are often — but not always — postponed until after the object.

Ta néqi bi lai le. She picked up a pen.
W6 xidngbugqi ta de mingzi [lai] le. I can’t remember his name.
9.8.2 More verb complements

a) Zhu, which as a verb means ‘live’, combines with verbs such as ji ‘note’, nd ‘hold’,
and ting ‘stop’ to convey permanence:

Ta de dianhua haoma wo lao I can never remember his phone number.
jibuzhu!

Ta hén congming, ni weénbuzhu ta! He’s smart, you won’t stump him!
Nézhu le ma? Got it?

W6 nébuzhu! I can’t hold it!

Jigzhu!/ Jiezhu le! Catch it! / Got it!

Zhanzhu, bu yao dong! Juqi shou lai! Stay still, don’t move. Put your hands up!

Notes
a) Wenbuzhu, literally ‘ask-not-stick’; or weénbuddo ‘ask-not-collapse’.
b) Ji€ ‘join’, as in Xiexie nimen l4i ji€ women.
c¢) Dong ‘move’, yundong de dong.
d) Ju ‘raise’; cf juizhong ‘lift weights’ or juxing ‘take place. For ‘put your hands
up’, a version with ba is also possible: Ba shou jugqilai!

b) Kai as a verb complement means ‘open’:
Kaibukai ~ dabukai chuanghu. I can’t open the window.

Zoukai! Zheér méiyou ni de shir. Get lost; this doesn’t concern you.
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Yu libukai shui ya, gua libukai Fish can’t leave the water, melons can’t
yang; rénmin qunzhong libukai leave the vine; the people can’t be separated
gongchandang! from the Communist Party!

c¢) Shang and xia, in addition to their literal meanings in the directional complements
xialai and shanglai, xiaqu and shangqu, also form single syllable complements:

Ba giang fangxia! Put the gun down!

Zh¢i jian jiaoshi zuobuxia This classroom won’t seat 30.
sanshi ge rén.

Zuodxia ba. Why don’t you sit down.
Wo wang le daishang bido. I forgot to put my watch on.
Ta pa ta kdobushang daxué. He’s afraid he won’t pass the university

entrance exam.

Ta zheén ké’ai; wo yijing aishang She’s so cute; I’ve already fallen in love

ta le! with her!
Xiangzi tai xido le, fangbuxia This case’s too small; I can’t get the
dongxi. things in.

d) Zou ‘leave’ appears as a complement meaning ‘away’:

Tamen yijing banzou le. They’ve already moved away [from here].
Shéi ba wo de yaoshi nazou le? Who’s gone off with my keys?

Dongtian 14i le, nido dou feizou le. Winter’s here, and the birds have all flown.
Meéi guanxi, nido shi sihai zhiyi, Never mind, birds are one of the 4 pests, [if]
zou jiu zou ba. they 've gone, they 've gone.

9.8.3 Specialized forms
a) A number of complements appear only in the potential form. Qi — gildi de gi — is one.
As a complement, it shows a considerable shift in meaning to ‘worthy of” or ‘afford to’:

Duibugi. Sorry. (‘face-not-worthy’)

Aiya, xianzai B&ijing de shénghué  Gosh the cost of living in Beijing is
feiyong tai gao le, wo ké zhubuqi!  too high — I can’t afford to live here.
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Yanwo, yuchi zhei 1¢i1 de dongxi Things like birds nest soup and shark fin
tai gui le; wo chibugqi! are too expensive; I can’t afford to eat them.

b) It is also possible to choose to use the potential framework but not to commit to a
particular complement. In such case, a default complement, lido (written with the same
character as le, 7 ) is available. Unlike most of the other verb complements, it combines
with almost any action verb. It usually suggests ‘more than one can be expected to do’:

Dongxi tai dud le, wo yi ge rén [I have] too many things; how can I carry

z&€nme nadelido ne? them all by myself?

W lai bang ni na ba. Let me help you.

Zhéme dud cai, wo yi ge rén Such a lot of dishes, how can I eat them

zénme chidelido ne? all by myself?

Chabulido dudshao. There’s hardly any difference; [they’]re
more or less the same. (‘lack-not-able
much”)

Chg tai dud le, women wii dian Too many cars, we won’t be able to

daobulido. make it by 5.

Da ge dianhua gaosu tamen, Phone them and let them know, okay?

hdo bu hdo.

¢) Semantic extensions

Verb complements, particularly the directional ones, often have extended meanings. Qilai,
for example, which as a directional complement means “up [here]’ (eg zhangilai), also
functions much more abstractly, in the sense of ‘when it comes to [doing]’:

Zhei jian shi shudgqilai rongyi, This is easy to talk about, but tough to do.
zuoqilai néan.

Zhei tido lu, kangilai hén jin, This route looks short, but when you walk it,
zougqilai hén yuan. it’s quite far.

Shaoxinghua tingqilai hén xiang Shaoxing dialect sounds like Shanghainese.
Shanghaihua. [‘when you come to listen to it...]’
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Exercise 6
Dofor write what you would say for] the following in Chinese. If the comment is not
about yourself, you should address the ‘him’, ‘her’, or ‘them’ as indicated:

Ask him to come down and take a look.

Ask him to bring the books in.

Ask them when they are moving in.

Ask her to bring the books up here.

Ask her to come out and take a look at the view.

Ask her to drive the car over and pick the students up.

Say that someone seems to have taken your bookbag by mistake.
Explain that you can’t affort to eat seafood — because it’s so expensive.
Explain that your car won’t seat 7 — suggest taking 2 cars.

10 Explain that you’re full, and can’t eat any more.

11. Explain that you can’t remember his name.

12. Explain that you can’t open the door — it’s locked.

00N oL W

9.9 Peking Duck
Preparing Peking duck, a conversation done in the style of a xiangshéng ‘cross talk’
comedy routine. Jia is the joker, yi is the straightman:

Jid. NI hui zuo Béijing kdoya ma? Can you cook Peking duck?
Yi Bu hui! Nope!
Jid. Tai hao le. W0 jidao ni. Xian zhao Great; I'll teach you. First, find a duck.

yi zhi yazi lai.

Yi Zhaobudao ~ zhdobuzhdao. Iwon’t be able to.

Jia. Na, ni qu mai yi zhi ba! In that case, go and buy one, okay?

Yi Maibugi. I can’’t afford to.

Jia. Na, wo song (géi) ni yi zhi ba. Okay then, I’ll give you one.

Yi Duoxie. Thanks.

Jia. Na, ni xian ba yazi xiganjing! Well, first clean the duck!

Yi Hao, xi yazi. Okay, clean duck.

Jid. Rénhou ba cong jiang fangjin Afterwards put the scallions and ginger in its
ya duzi Ii qu. stomach.
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Yi Hao, fang cong jiang. Okay, put in scallions and ginger.

Jia. Xianzai ba yazi fangjin kaoxiang 1i qu. Now put the duck in the oven.

Yi Hdo, kdo yazi. Okay, roast the duck.

Jid. Xiaoxin, bié kaohu le. Careful, don’t burn it.

Yi Fangxin, kaoshi kaodehu, Don’t worry, I only ‘burn out’ on exams,
kaoya, kaobuhui. I don’t burn ducks.

Notes

a) Xiangshéng ‘cross talk’, a popular style of comedy that involves a lot of
language play; usually involving two people, one of whom plays straight to the
wit of the other.

b) Song ‘to present; escort’; song, like g€i, can take both person and thing as
objects. More often, however, it is followed by g&i: song géi; cf. mai géi ‘sell to
s/o’ (but with mai, géi is not optional).

¢) Xian, Adv ‘first’.

d) Xidoxin ‘careful (small-heart)’; cf. fangxin ‘take care (put-heart)’.

e) The routine ends in a play on kdo ‘to test’ and kdo ‘to bake’; hu is a SV
meaning ‘to burn [food]’, but in slang, it also means ‘to fail an exam’.
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